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Abstract  
Dualities are two-valued distinctions that help simplify matters and 
facilitate the formulation of scientific concepts. In linguistics, there is 
hardly anyone who is not familiar with dualities such as 
language/speech or competence/performance. In this study, we will 
address a fundamental duality called informative/symbolic in the field 
of linguistic perspective. In this field, each linguistic sign is placed in 
one of the aforementioned categories according to its function. 
According to this approach, each linguistic sign either has an 
informational function or plays a symbolic role. For example, the 
toponym Tajrish glasses has an informational function, and the 
toponym Aryan food has a symbolic role by referring to the history of 
Iran and the Aryan civilization. In order to evaluate this duality in the 
public space of Tehran, place names of three neighborhoods in the 
north (Tajrish), center (Haft-e-Tir), and south (Khazaneh) were taken 
into account. After collecting linguistic signs, 2447 urban place names 
were identified as research data. Data classification showed that of all 
the extracted place names, 852 signs (34.8%) had a purely informative 
function and 1595 place names (65.1%) had a combined informative-
symbolic function. Reflection on the data indicated that, based on their 
existential identity, no place name is absolutely symbolic and there is 
a degree of information in every place name. On the other hand, since 
about two-thirds of signs have a symbolic function, the authenticity of 
the duality in question can be challenged. This study encourages the 
audience to reflect on other seemingly established dualities in science. 
 
Keywords: Symbolism, Dualities, informative, place name, Deep 
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هاي نامرسانی و نمادپردازي در جايطهران باربیکیو؛ اطلاع
 شهري تهران

 1فامیانعلی رضاقلی

 
 چکیده

ندي مفاهیم علمی را بو صورت کنندمیسازي امور کمک اند که به سادهها تمایزهایی دوارزشیدوگانه
یا » گفتار»/ «زبان«هایی نظیر شناسی کمتر کسی است که با تقابل. در زبانسازندتسهیل می

» نمادپردازي»/«رسانیاطلاع«اي بنیادي موسوم بهدوگانهاین پژوهش آشنا نباشد. در » کنش»/«توانش«
زبانی بر  ه. در این حوزه هر نشانشودمیبه روش تحلیل محتوایی کمی بررسی انداز زبانی چشم هدر حوز

. مطابق با این رویکرد، هر نشانه زبانی یا گیردمیالذکر جاي حسب کارکرد آن در یکی از طبقات فوق
کارکرد » عینک تجریش«نام کند. براي مثال، جايا مینمادین را ایف یا نقش داردرسانی کارکرد اطلاع

. داردنقش نمادین » آریایی«اشاره به تاریخ ایران و تمدن  هبه واسط» غذاي آریایی«نام و جاي اطلاعی
مرکز  سه محله در شمال (تجریش)،هاي نامبه منظور ارزیابی این دوگانه در فضاي عمومی تهران، جاي

نام شهري به جاي 2447هاي زبانی، . پس از گردآوري نشانهو جنوب(خزانه) مدنظر قرار گرفت تیر)(هفت
 852شده، هاي استخراجنامها نشان داد که از کل جايبندي دادهمثابه داده پژوهش شناسایی شدند. طبقه

 -بیِ اطلاعیدرصد) کارکرد ترکی 1/65نام (جاي 1595درصد) کارکرد صرفاً اطلاعی و  8/34نشانه (
نامی به طور مطلق نمادین شان، هیچ جايبر هویت وجوديها نشان داد که بناتأمل در داده. داردنمادین 

رسانی وجود دارد. از سوي دیگر، از آنجا که حدود دو سوم اي از اطلاعنامی درجهنیست و در هر جاي
مورد بحث را به چالش کشید. این مطالعه، مخاطب  هتوان اصالت دوگانها کارکرد نمادین دارند، مینشانه

 کند. یافته در علوم ترغیب میهاي به ظاهر تثبیترا به تأمل در خصوص سایر دوگانه
 

هرانترسانی، نمادپردازي، انداز زبانی، اطلاعنام، چشم: جايهاکلیدواژه  
 

 مقدمه -1
ها و مفاهیم کمک بندي و فهم پدیدهصورت اند که بهها تمایزهایی دوارزشی2در ساحت علم، دوگانه 

سازي امور به سازي و کوچکساده هو به واسط کاهدمی هاها از تنوع و گستردگی پدیدهکنند. دوگانهمی
ها دو دیدگاه کلان مطرح است. در دیدگاه اول که دهند. در خصوص دوگانهشناخت آدمی سروسامان می
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ها بخشی از رد، فرض اصلی این است که شناسایی و درك دوگانهدا 1نگاهی مثبت به این نگاه دودویی
سازي در شود. در چارچوب این رویکرد، دوگانهاست و از دوگانگی وجود انسان ناشی می ذات بشري

ا و قابل تشخیص مجز هکاهد و آنها را در دو دستها، از پراکندگی و تنوع آنها میتوصیف و تحلیل پدیده
ها به بندي نیستند و گاه دوگانهها همیشه قابل دسته). البته، پدیده1998، 2ویلسون(کندبندي میطبقه

 3شوند. در چارچوب همین رویکرد منفی، گولدکننده تبدیل میهایی ساختگی و حتی گمراهيمرزبند
، 4گراییتقلیلکنار  در -ها یکی از چهار خطاي راهبرديسازي مفاهیم و پدیده) معتقد است دوگانه1996(

) نیز معتقدند 2007( 8و لوینز 7در سنت علمی و فلسفی بشر است. لوونتین -6و سلسله مراتب 5انگاريشی
شناختی، آنها جهان پیرامون خود را به عینی/انتزاعی، فیزیکی/روان هکه به واسطهایی دوگانه

کنند زیرا مان میکنیم در درازمدت گمراهبندي میعمدي/غیرعمدي، کمی/کیفی، و نظایر آن تقسیم
 کنند. ها ظهور و بروز پیدا میها اتفاقاً در مرز میان همین دوگانهترین مشاهدات و یافتهمهم

هاي علم اقتصاد به طور ها در علوم گوناگون کار دشواري نیست. تمام درسنامهدوگانهنام بردن از 
هایی علوم رایانه دوگانه پردازند. درمی» کلان«و » خرد«یا » تقاضا«و » عرضه«هاي مفصل به دوگانه

ا و پرکاربرد (آفلاین) از مفاهیم آشن» خطبرون«(آنلاین) و » برخط«یا » افزارنرم«و » افزارسخت«مانند 
شناسی نیز از اهمیت بسزایی برخوردارند به طوري که معرفی ها در زبانشوند. دوگانهمحسوب می

، »گفتار«و » زبان«هایی نظیر شناسی ساختاري با تعریف و تبیین دوگانهشناسی سوسوري و نشانهزبان
و نظایر آن گره » یزيتجو«و » توصیفی«و همچنین » زمانیهم«و » درزمانی«، »مدلول«و » دال«

شناسی به حدي است که شماري از محققان ها در زبان و زباناهمیت دوگانه ).2022، 9خورد (جوزفمی
). 1981، 10دانند(کالرها در متن ادبی را راهبردي عمومی در خوانش متن میگرا کشف تقابلساخت
) بر این باور است که 1393نیا (اند. براي مثال، رامینها براي محققان ادبی ایرانی نیز حائز اهمیتتقابل

هاي هاي متنوع و عملاً بازتولید متنتأمل در تقابل نور و ظلمت در آثار فارسی شیخ اشراق به خوانش
 انجامد. متفاوت می

شناسی جایگاهی برجسته هاي زبانها تقریباً در تمام زیرشاخهها و دوگانهشایان ذکر است که تقابل
اي حاصل از رشتهکلی مستثنی نیست. در این میان هشناسی اجتماعی نیز از این قاعدزبان هحوزدارند و 

زبان در «و » زبان پویا«، »غیرمعیار«و » معیار«هایی مانند شناسی، دوگانهشناسی و جامعهپیوند زبان
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هایی رایج از تقابل و دوگانه محسوب نمونه» اجتماع ناهمگن«و » اجتماع همگن« ،»معرض خطر
شناسی اجتماعی و هاست که در زباندیگري از دوگانه هنمون» نمادگرایی«و » رسانیاطلاع«شوند. می

 رسانی فرایندي است که در آن خبر یا پیامیشناسی کاربرد دارد. مطابق با تعریفی ساده، اطلاعنشانه
شود. اي عینی حل میاي ساده و فوري به گونهو در نتیجه مسئلهاز فرستنده به مخاطب منتقل  روشن

. در رسانی دارندکارکرد اطلاعها و متون علمی به طور عمده مطابق با این تعریف، اخبار، دستورالعمل
گردد و هدف از لقا میب ااي پیچیده به مخاطمقابل، نمادگرایی روندي است که در آن پیام به شیوه هنقط

انتقال مفهومی پیچیده و انتزاعی است. بر اساس این تعریف، هر متنی که احساسات و عواطف  آن معمولاً
. لازم به ذکر است که داردمخاطب را برانگیزد یا درصدد انتقال پیامی فرهنگی باشد نقش نمادگرایی 

) در تعریف خود 1991( 1ت. براي مثال، بوردیوتمایز مورد بحث در سطوح دیگري از دانش نیز مطرح اس
کند که زبان در حیات اجتماعی انسان از مفهوم قدرت به مفهوم قدرت نمادین اشاره کرده و تصریح می

 اي است.    العادهداراي قدرت نمادین فوق
انداز زبانی توصیف شمدر پرتو چ رسانی و نمادگراییاطلاع هدوگانسعی بر آن است تا در این پژوهش      

ي از اپس از تأمل در مجموعه .به اختصار توضیح داده شودانداز زبانی چشم هدر ادامه، حوز و تحلیل و
 . خواهد شدتبیین  الذکرفوق هگردآوري شده در قلمرو پژوهش، دوگانهاي داده
رسانی و نمادگراییاطلاع هانداز زبانی و دوگانچشم -2  

اطلاق انداز زبانی به هر نقطه از فضاي عمومی که در آن عنصري از زبان مشاهده شود اصطلاحاً چشم
 ها وها، اطلاعیهنوشتهاین تعریف، تابلوي اصناف، تابلوي معابر شهري، پارچه ه. بر پایشودمی

اخیر،  هدهند. در سه دهاندازهاي زبانی را تشکیل میاند که چشمزبانی هايها در حکم نشانهدیوارنوشته
انداز زبانی به حوزه هاي زبانی در فضاهاي عمومی انجام شده و چشممطالعات فراوانی در زمینه نشانه

 مطالعاتی پررونق و مهمی تبدیل شده است. 
) مطرح شد و همین دو 1997( 3رهیو بو 2نخستین بار توسط لندري» انداز زبانیچشم«اصطلاح      

هاي زبانی سخن گفتند. این دو نقش و تمایز میان رسانی و نمادگراییِ نشانههاي اطلاعمحقق از نقش
رسانی و آنها بعدها توسط محققان دیگر نیز مورد تأکید قرار گرفت و به این ترتیب تقابل اطلاع

داز زبانی تبدیل شد. از نظر لندري و بورهی زمانی که اناي مهم در مطالعات چشمنمادپردازي به دوگانه
رسانی کنند ارائه خدمات مختلف پیامیا در خصوص  هاي جغرافیایی را مشخص کنندزبنديها مرنشانه

هایی که . بر اساس این تعریف، تابلوي معابر شهري و تابلوي اصناف و اطلاعیهاندداراي کارکرد اطلاعی
. در نقطه مقابل، هر دارند اصطلاحاً نقش اطلاعی کنندمی» رسانیاطلاع«ساعات کاري موسسات را 

ها و میراث فرهنگی و معنوي مرتبط با یک فرد، گروه، اي که به طور غیرمستقیم به ارزشگونه نشانه
گیري کشور، پدیده یا رویدادي معین اشاره کند داراي نقش نمادگرایی است. نکته اینجاست که در شکل

                                                           
1 Bourdeiu, P. 
2 Landry, R. 
3 Bourhis, R.Y. 



 51/تهران يشهر هايناميدر جا يو نمادپرداز یرساناطلاع و؛یکباربی طهران
 

شود. براي مثال، یک تابلو به زبان فرانسه در شهر پاریس ابل، مکان به عنصري مهم تبدیل میاین تق
براي مثال در  -ممکن است صرفاً نقش اطلاعی داشته باشد، اما همان تابلو در شهري خارج از فرانسه

داراي کارکرد  کند و لذاهاي ساکن کانادا اشاره میبه احتمال بسیار به هویت فرانسوي -شهرهاي کانادا
 شود.نمادین می

هاي خارجی فاقد زبان ) معتقد است که در تبلیغات اروپایی، عناصر مربوط به2000(1هولمز-کلی     
زبان به کار رفته در  ،و صرفاً کارکرد نمادین دارند. به اعتقاد او مهم نیست که مخاطباند نقش اطلاعی

هاي فرهنگی مرتبط با زبان به کار رفته تبلیغ را بفهمد. آنچه اهمیت دارد این است که شهروندان کلیشه
گذاري اندازهاي زبانی و نامدهد که در چشمها نشان میاین قبیل یافته در آگهی را تشخیص دهند.

ات عینی و ملموس در درجه دوم اهمیت قرار ها آنچه اهمیت دارد کارکرد نمادین است و اطلاعپدیده
تبلیغات چندزبانه بر جایگاه  هسازي در سای) در بررسی هویت2001( 2دارد. در پژوهشی دیگر، پیلر

کند. مطابق با این رویکرد، انگلیسی بیش از آن شدگی تأکید میانگلیسی به عنوان نماد مدرنیته و جهانی
زبان باشد، ابزار ارتباطی افرادي است که به لحاظ تحصیلی، اجتماعی و که زبان سخنگویان انگلیسی

هاي تبلیغاتی به این یز با تمرکز بر تنوع زبانی در آگهی) ن2007( 3اقتصادي پویا هستند. آندروسوپولوس
ریزي دقیق است و نوعی برنامه هها نتیجگیري در خصوص انتخاب زبان در آگهینتیجه رسید که تصمیم

 شناختی، نیروي نمادین زبان و میزان تأثیر بر مخاطب بستگی دارد.این موضوع به ارزش زیبایی
شناسان زبان یت در جوامع دور از وطن موضوع جذابی براي جامعههاي اقلهاي گروهحضور زبان

ها واقع در واشنگتن از ) براي اشاره به عناصر زبان چینی در محله چینی2009( 5و مودان 4است. لیمن
اند. به باور آنان، زبان و فرهنگ چینی در خارج از چین کنجکاوي اصطلاح اقتصاد نمادین سخن رانده

کند. انگیزد و آنان را به خرید کالاها و خدمات مرتبط با این زبان تشویق میی را برمیشهروندان غیرچین
شود. البته، گاه یک زبان به این اعتبار، در چنین موقعیتی، چینی به ابزاري در اقتصاد نمادین تبدیل می

یرانگلیسی زبان عینی آن حضور انگلیسی در جوامع غ هگیرد که نمونجهانی در موقعیت نابرابر قرار می
توان ) معتقد است انگلیسیِ به کار رفته در فضاي عمومی شهرهاي ژاپن را نمی2009( 6است. سرجنت

اندازهاي زبانی توان ادعا کرد که انگلیسی در چشمالزاماً با انگلستان یا امریکا مرتبط دانست. حتی می
براي مخاطبان قابل فهم باشد. در  تاکه حتی نیازي نیست  داردمرتبط با تبلیغات چنان قدرت و نفوذي 

ا براي مخاطب جذاب باشد. همین زبانی کافی است ت هصِرف انگلیسی بودن نشان ،واقع، در عالم تبلیغات
دهد که در سطوح خاصی از کاربرد زبان، نقش نمادین بر نقش اطلاعی سایه له به ما نشان میمسئ
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رنگ در شهر آستانه ) با این که انگلیسی حضوري کم2014( 1به گزارش مورافکند. در همین راستا، می
تر، انگلیسی در این شهر فاقد (قزاقستان) دارد، کارکردش به طور عمده نمادین است. به بیان دقیق

هاي مربوط به کالاهاي یا در متن آگهی رودکارکرد اطلاعی است و بیشتر به عنوان نام برندها به کار می
 گیرد. ی مورد استفاده قرار میخارج

) براي ارزیابی پویایی فارسی در شهر سیدنی سه چارچوب یا قاب تحلیل را 2016ایزدي و پرورش (
ها عبارتند از؛ کاربرد نمادین فارسی، هویت جمعی و نظم تعامل. شایان ذکر مدنظر قرار دادند. چارچوب

هاي اروپایی نیز و دارد. موضوع پویایی براي زبان است که اصطلاح نماد و نمادین کاربردي وسیع داشته
دانیم که ایتالیایی زبانی پویا در مناطق شهري اقصی نقاط جهان است و مطرح است. براي مثال، می

هاي اروپا، ژاپن و امریکا هاي زیبایی و نیز عطرفروشیها، سالنها و کافهتوان در رستورانردپاي آن را می
انداز اي میدانی،  چشمهاي ایتالیایی است. در مطالعهکننده ارزشان یادآور و منعکسمشاهده کرد. این زب

ها، زبانی دارالسلام، پایتخت تانزانیا و جزیره زنگبار ارزیابی شد و متغیرهایی مانند نگارنده و مجري نشانه
ر گرفت. با توجه به ها مورد بررسی قراموقعیت فیزیکی آنها و همچنین کارکرد اطلاعی و نمادین نشانه

این که تانزانیا داراي دو زبان رسمی سواحلی و انگلیسی است، پژوهش مذکور نشان داد که کاربرد وسیع 
ایتالیایی در فضاي عمومی مناطق شهري و نیز مناطق گردشگري زنگبار صرفاً با نقش نمادین این زبان 

 ). 2،2016نادیده گرفت (گالینا توان به کلیرسانی آن را میقابل توجیه است و نقش اطلاع
هاي اقلیت انجام شده است. رضایی و تدین کارکرد نمادین زبان هدر ایران نیز مطالعاتی در زمین

نشین جلفا در شهر اصفهان دریافتند که تبیین حضور اندك زبان ارمنی در محله ارمنی ه) با مطالع2018(
هاي زبانی این محله تنها با تکیه بر مفهوم کارکرد نمادین میسر است. از نظر محققان کمتر کسی نشانه

فاً از ساکنان غیرارمنی یا گردشگر خارجی به زبان ارمنی مسلط است و همان عناصر اندك ارمنی صر
از  هنگام گردش در این منطقه -رایرانیاعم از ایرانی و غی-چرا که گردشگران دارندنقش نمادین 

کنند و با فهم همین احساس به بازدید جزئیات کنند در محیطی غریب سیر میاصفهان احساس می
بازتابی از هویت زبانان ارمنیشوند. زبان ارمنی در این محله براي ترغیب می -به ویژه کلیسا -محله

 کند.را تداعی می» دیگري«ها هویت اي نمادین براي غیرارمنیاست و از سوي دیگر، به گونه» خودي«
) با 2019(4و راهاتسو 3یکی از مطالعات مرتبط با پژوهش حاضر در بلاروس انجام شده است. باسیک

هاي شهر مینسک پرداختند ناميجا هاسی این کشور به مطالعبه تحولات اجتماعی، اقتصادي و سی اشاره
هاي تاریخی آن گذاري اماکن این شهر یادآور دورهو مشاهده کردند که الگوها و روندهاي جاري در نام

اي نمادین و به گذارد و به شیوهشهر می هتاریخی اثر انگشت خود را بر چهر هاست. به بیان دیگر، هر دور
اي کند. همین امر منجر به ناهمگنیخود را در گوشه و کنار شهر تثبیت می ،هاها و نشانهنام هواسط

                                                           
1 Moore, I. 
2 Gallina, F. 
3 Basik, S. 
4 Rahautsou, D. 
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هاي مربوط هاي شهر مینسک شده است. در حالی که از یک سو شاهد استفاده از نامنامگسترده در جاي
هایی با هویت اتحاد جماهیر شوروي نیز به چشم هاي تاریخی بلاروس هستیم، از سوي دیگر نامبه چهره

شویم. بر اساس مشاهدات هایی ناظر بر هویت جهانی نیز مواجه میورند و به طور همزمان با نامخمی
گذاري اماکن مینسک بیش از آن که ماهیت اطلاعی داشته باشد، داراي باسیک و راهاتسو، روند نام

 کارکرد نمادین است. 
ها مشاهده کرد که در بسیاري انگذاري خیاب) با ارزیابی روندهاي غالب در مطالعات نام2021روسو (

کافی  هدهد و همین امر انگیزاي در نام معابر روي میاز جوامع به محض تغییر حکومت تغییرات گسترده
مقاله به زبان  127کند. روسو با مرور شناسان براي انجام پژوهش فراهم میشناسان و جامعهبراي نام

ها به شکلی فزاینده گذاري خیابانمقالات با محوریت ناماخیر، شمار  هانگلیسی دریافت که در سه ده
شکل گرفت. مطابق با  1شناسی انتقاديناماي موسوم به جايافزایش یافت و از دل این مطالعات حوزه

هاي اخیر شاهد تغییرات سیاسی عظیمی ها، فراوانی مطالعات مزبور در مناطقی از جهان که در سالیافته
هاي تازه استقلال اند بسیار بیشتر است. هم از این روست که شمار این قبیل مطالعات در جمهوريبوده
یانه بیشتر از سایر نقاط جهان است. از فراتحلیلِ اتحاد جماهیر شوروي و نیز برخی کشورهاي خاورم هیافت

رسانی اهمیت چندانی ها، موضوع اطلاعناممجدد و چندباره جاي گذاريآید که در نامروسو چنین برمی
اي ها و مفاهیمی است که قرار است به گونهندارد و آنچه بیش و پیش از هر چیز مطرح است ارزش

 د. نمادین به شهروندان منتقل گرد
 شناسیروش -3

 هاي شهري تهراننامهاي اطلاعی و نمادینِ جاياي قابل اعتنا در خصوص نقشبه منظور انجام مطالعه
جغرافیایی مشخصی انتخاب شود. در پژوهش  ه، ضروري است ابتدا محدودبه روش تحلیل محتواي کمی

تیر) و جنوب (خزانه) در شهر تهران انتخاب و تمام حاضر سه محله در شمال (تجریش)، مرکز (هفت
هاي حاصل از این برداري شدند. دادهمشاهده و عکس 1403عناصر زبانی این محلات در شهریور 

وهش دیگر نیز مورد استفاده سط نگارنده در دو پژمیدانی به منزله یک پایگاه داده است که تو همشاهد
هاي گردآوري نام. جايمد نظر استهاي شناسایی شده نامحاضر فقط جاي هو البته در مطالع قرار گرفت

اي اصناف، تابلوهاي معابر و گاه هاي مختلف مانند تابلوهاي فلزي، پلاستیکی و پارچهشده در قالب
ها در دو گروه نامبه منظور پاسخ به پرسش تحقیق، جايهاي کاغذي قابل مشاهده است. عیهاطلا
شدند. لازم به ذکر است که در بسیاري از موارد، یک مکان بیش بندي و شمارش عی و نمادین طبقهاطلا

ها در آمار تمام نشانه -که البته بسیار شایع است-. در این گونه مواردداشته استاز یک تابلوي مشابه 
هاي ها موارد تکراري زیادي وجود دارد. در ادامه یافتهاند. به این ترتیب، در آمار کلی دادهکلی لحاظ شده

 گردد. آماري و تحلیلی پژوهش ارائه می
 

                                                           
1 critical onomastics 
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 هایافته -4
بندي دستهنام وجود دارد. جاي 2447مورد مطالعه،  هها حاکی از آن است که در سه منطقارزیابی کل داده

نشانه  852هاي شناسایی شده، نامدهد که از کل جاياطلاعی و نمادین نشان می هها بر مبناي دوگانداده
نمادین  -درصد) کارکرد ترکیبیِ اطلاعی 1/65نام (جاي 1595درصد) کارکرد صرفاً اطلاعی و  8/34(

ها در تهران علاوه بر نقش اطلاعی، نامدرصد از کل جاي 65یابیم که بیش از . به این ترتیب درمیدارند
نامی صرفاً و به طور صددرصد نقش نمادین . ناگفته پیداست که هیچ جايبرخوردارندنقش نمادین نیز از 

تر، باید تأکید کرد که نقش شود. به بیان روشنها ناشی مینامو این موضوع از نقش ذاتی جاي ندارد
-نامی نیست که فاقد این کارکرد اطلاعییابی است و هیچ جايدهی و مکاننام، آدرساصلی هر جاي
هاي ترکیبی نامهاي اطلاعی و جاينامشناسایی شده شامل جاي هراي آشنایی با دو طبقبارتباطی باشد. 

 .  شودبررسی میها هایی از دادهنمادین) نمونه-(اطلاعی
 هاي اطلاعینامجاي -1 -4

. دارندهاي گردآوري شده کارکرد اطلاعی درصد از داده 34طور که پیشتر اشاره شد بیش از همان
قالیشویی و رفوگري «، »روزيپارکینگ عمومی شبانه«هاي اطلاعی عبارتند از نامهایی از جاينمونه
، »مهدي لوستر«، »بار محلهمیوه و تره«، »سوپرمارکت میلاد«، »پیچی بهنامسیم«، »آبادعباس

این دسته از ». سمساري حیدري«، »سوپر گوشت آرشام«، »خانه فرهنگ خزانه«، »داروخانه فروزان«
بخشی به ها حاوي هیچ بار معنایی اضافی نیستند و همان طور که پیشتر اشاره شد وظیفه شان نامنامجاي

 .   ارائه شده استدر تصاویر زیر  ها نامیک مکان تجاري یا اداري است. دو نمونه از این جاي

  
تابلوي عینک تجریش  -1تصویر 

 (تجریش)
فروشی تابلوي میوه -2تصویر
 (خزانه)

 
کنیم و فروشی را در خیابان دکتر شریعتی (محله تجریش) مشاهده میسردر یک عینک 1در تصویر 

دهد. عناصر زبانی به کار رفته آباد (محله خزانه) نشان میفروشی را در علینیز سردر یک میوه 2تصویر 
. گفتنی است شودرسانی دارند و نمادپردازي خاصی از آنها استنباط نمیدر این دو تابلو فقط کارکرد اطلاع
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نام دولتی از نوع اي از یک جاياند. در تصویر زیر نمونهاین دو تابلو مربوط به کسب و کارهاي خصوصی
 کنیم.اطلاعی را مشاهده می

 

نام اطلاعی (تجریش)جاي -3تصویر   
 

از نوع اطلاعی است و در کل عبارت آن (دفتر پیشخوان خدمات دولت و  3تابلوي مندرج در تصویر 
شود. لازم به ذکر است که بخش عمومی غیردولتی) هیچ پیام و مفهوم غیرمستقیم و استعاري دیده نمی

ترین حالت بیان ترین و روشنهاي اطلاعی نوآوري خاصی وجود ندارد و نام اماکن در سادهنامدر جاي
 شود. می
 نمادین -هاي اطلاعینامجاي -2 -4

نمادین  -نام اطلاعیباشد و در آن شاهد نوعی نمادگرایی باشیم، جاينام هر واژه یا عبارتی که جاي
 شودمحسوب میها از نوع نمادین نامهاي گردآوري شده شمار فراوانی از جايشود. در دادهمحسوب می

 کنیم.که در ادامه به مواردي از آنها اشاره می
اي اي فراتر از سطح متعارف و به گونههها، کارکرد اصلی مکان مورد نظر در لاینامدر شماري از جاي

اي با که موسسه» آموزشگاه زبان سفیر«غیرمستقیم و نمادین کدگذاري شده است. براي مثال، در عبارت 
 هاي از آن در خیابان دکتر شریعتی واقع شده است، واژآید و شعبهشعب متعدد در سطح کشور به شمار می

آموزان اساساً شود که بدانیم تعداد زیادي از زبانتر میو این وجه زمانی پررنگ وجه نمادین دارد» سفیر«
آورند. چنانچه به جاي روي می - به خصوص انگلیسی -به منظور سفر و مهاجرت به یادگیري زبان

نام صرفاً اطلاعی گرفت به احتمال بسیار با یک جاينام قرار میواژه دیگري در این جاي» سفیر«
دبیرستان «موسسه آموزشی به نام اي دیگر شایسته است به تابلوي ر داشتیم. براي آشنایی با نمونهسروکا

» نآزادگا«و اسم جمع » اسلام«به واسطه درج نام دین  نامجاياشاره کنیم. این » پسرانه آزادگان اسلام
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نمادین موجود در این تابلو در نمادین است. بار مذهبی و  - اطلاعی نامجاي که بار ارزشی و نمادین دارد
با این » شرکت مسافربري محبان قم«نام شود. براي مثال، در جايهاي دیگري نیز مشاهده مینامجاي

که به طور مستقیم از واژگان دینی استفاده نشده است، اما اگر به موقعیت دینی شهر قم توجه کنیم و 
گیریم که نام این شرکت مسافربري علاوه ه نتیجه میرا نیز مدنظر قرار دهیم، آنگا» محبان«اسم جمع 

حسینیه «گذاري بر کارکرد اطلاعی داراي وجه ارزشی و نمادین پررنگی است. همین وجه دینی در نام
چهارده «و هم گروه اسمی » حسینیه«شود. در این نام، هم واژه نیز به وضوح دیده می» چهارده معصوم

 ین مهمی براي مسلمانان و به ویژه شیعیان است. حاوي بار ارزشی و نماد» معصوم
هاي دینی و باورهاي مذهبی تنها یکی از منابع نمادپردازي لازم به ذکر است که دین، شخصیت

شویم که در هاي نمادآفرین متنوع دیگري مواجه میها با موضوعات و سوژهاست و با اندکی تأمل در داده
کنند. در ادامه با نگاهی به دو عکس با مواردي دیگري از ایفا میهاي شهري نقش نامدهی جايسامان

 شویم.نمادپردازي آشنا می

  
نماشیشه رستوران  -4تصویر 

 تجریش) »(غذاي آریایی«
» لندپاریس«بنر فروشگاه  -5تصویر 

 تیر)(هفت
 

به دلیل استفاده از نام دهد. این جاينماشیشه یک رستوران را در خیابان شریعتی نشان می 4تصویر 
هاي اي روشن به ریشهرسانی در خصوص نام این کسب و کار، به گونهعلاوه بر اطلاع» آریایی« هواژ

را تیر) نیز یک بنر تبلیغاتی در خیابان شهید مفتح (محله هفت 5کند. در تصویر تاریخی ایران اشاره می
-ارزان«ي شعار تبلیغاتی و بالا» عطر و آرایشی«عبارت لند) در زیر نام مورد نظر ما (پاریسبینیم. جايمی

-اراي نقش نمادین است که از گذشتهنام از آن رو ددرج شده است. این جاي» تر از همه جا امتحان کنید
شود و هاي دور، فرانسه و پایتخت آن پاریس، مرکز صنایع مرتبط با عطر و لوازم آرایشی شناخته می

کند. تصاویر فوق نشان به نمادهاي مربوط به این شهرت جهانی اشاره می» ندلپاریس«استفاده از نام 
یا شهرت جهانی یک شهر در یک صنعت  -آریایی بودن-دهند که چگونه تعلق به یک سرزمینمی
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ها را از مقوله ناماین قابلیت را دارند که جاي -پاریس به منزله نماد عطر و محصولات آرایشی-خاص
 اطلاعی خارج کنند و به آنها ویژگی نمادین اعطا کنند. 

ها بخش مهمی از ها و کوچهها، خیابانراهها، بزرگنام معابر اعم از میداندانیم طور که میهمان
دهند. در مطالعه حاضر شمار قابل توجهی از تابلوها به نام معابر هاي شهري را تشکیل مینامجاي

خیابان «، »تیرمیدان هفت«، »خیابان دکتر شریعتی«نام توان به جايصاص داشتند که از آن جمله میاخت
ها نمونه دیگر اشاره کرد. به و ده» خیابان شهید همدانی«، »خیابان شهید برادران دستواره«، »شهید مفتح

د اولین مثال، با نام یک اعتقاد نگارنده در تمام این موارد شاهد نمادپردازي آیینی هستیم. در مور
گیري و پیروزي انقلاب ها و آثارش سهم بسزایی در شکلشخصیت روشنفکر دینی مواجهیم که سخنرانی

واژه است که به روز انفجار دفتر حزب جمهوري تیر حاوي نوعی زماناسلامی ایران داشتند. میدان هفت
هاي مرتبط با نام د. در مورد سایر خیابانکناسلامی و شهادت سید محمد بهشتی و همراهانش اشاره می

گذاري معابر به اسم شهداي انقلاب یا جنگ به آید نامشود. به نظر میشهدا نیز همین روند مشاهده می
بخشی به معابر یک هنجار قالب فرهنگی در ایران تبدیل شده و این امر باعث شده است تا روند نام

نمادین تغییر مسیر دهد. به  -حالت اطلاعی به حالت ترکیبیِ اطلاعی از -و البته سایر نقاط کشور -تهران
رسانی به شکلی هاي شهريِ مرتبط با معابر ضمن ایفاي نقش مسیریابی و اطلاعنامبیان دیگر، جاي

 اند.فراگیر واجد نوعی ایدئولوژي فرهنگی شده
متفاوت و حتی متناقضی دیده ها گاه رویکردهاي نامهاي زبانیِ مرتبط با جايدر تحلیل نشانه

تر کردن عناصر زبانی، گاه تصاویر و نمادهاي غیرزبانی تر کردن و به تعبیري نمادینشود. براي پیچیدهمی
شوند. لازم به ذکر است که نمادهاي غیرزبانی گاه به صورت مستقل و جداي از نیز به کار گرفته می

تصویر غذا بخشی از زبان نیست و به صورت  4تصویر روند. براي مثال، در عناصر زبانی به کار می
شود. نیز مشاهده می 5جداگانه قسمتی از تابلو را به خود اختصاص داده است. همین سازوکار در تصویر 

کنیم که ارتباط مستقیمی در این تصویر در زیر بخش زبانی، تصویري با رنگ غالب صورتی مشاهده می
دهند و عناصر بصري را با عناصر طراحان تبلیغاتی آثاري خلاقانه ارائه می یبا کلمات ندارد. البته، گاه

 کنیم.اي از این خلاقیت را در تصویر زیر مشاهده میآمیزند. نمونهزبانی درهم می

 
درهم آمیختگی زبان و تصویر در تابلوي رستوران (تجریش) -5تصویر   
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دوزبانه  هدارد. نخست این که تابلوي فوق یک نشاندر تصویر فوق نکات زبانی و تصویري متعددي وجود 
 TEHRANانگلیسی است. عبارت طهران باربیکیو در سمت راست و کلمات انگلیسی  -فارسی

BARBECUE دوزبانه ساخته  هاي شکل از این تابلو یک نشاندر سمت چپ و داخل کادر دایره
نیز  گاوي را تشخیص داد. طرحی از سر یک توان طرحی از غذاها و ظروف آشپزاست. با دقت در تابلو می

زبانی و یک ترفند  هنام دو نکتدر بخش فارسی این جايکند. در وسط تابلو خودنمایی می به رنگ قرمز
است » تهران«نشان پایتخت ایران دانیم که صورت نوشتاري معاصر و بیتصویري نمایان است. اولاً می

از یک سبک نگارشی قدیمی خبر » ت«بجاي » ط«استفاده از حرف و با توجه به متون تاریخ معاصر، 
، سابقه »طهران«نام به واسطه استفاده از صورت نوشتاري دهد. به این ترتیب، در طراحی این جايمی

اي قرضی است که واژه» باربیکیو« هتاریخی این شهر مورد تأکید قرار گرفته است. در نقطه مقابل، واژ
کند. به این ترتیب، شدگی را به ذهن مخاطب متبادر میروند روبه گسترش جهانیسبک زندگی غربی و 

، از »طهران«نام شاهد عملکرد دو نیروي متناقض هستیم. در حالی که صورت نوشتاري در این جاي
یک انتخاب غیرایرانی و جهانی محسوب » باربیکیو«کند، واژه تاریخ و گذشته شهر تهران حکایت می

ن تابلو به لحاظ درهم آمیختگی زبان و تصویر نیز قابل تأمل است، زیرا در جایگاه حرف شود. ایمی
کند. از تهران را تداعی می» برج میلاد«تصویري درج شده است که به وضوح » طهران«در واژه » الف«

د واژه توان درهم تنیدگی زبان و تصویر را در خوآید، میاي جدید به شمار میآنجا که این برج سازه
درج شده » الف«نمادي از تاریخ این شهر است، » طهران«نیز مشاهده کرد. در حالی که اسم » طهران«

کند و به این ترتیب اي تصویري به یک نماد مدرن و معاصر در شهر تهران دلالت میدر آن به گونه
 افزاید.       نام میاي جدید بر نمادگرایی این جايلایه

 
گیريبحث و نتیجه -5  

له در شمال، انداز زبانی، عناصر زبانی سه محهاي رایج در مطالعات چشمدر این پژوهش با تکیه بر شیوه
رسانی و نمادگرایی در خصوص اطلاع هکارایی دوگان سپسو  بنديشناسایی و طبقه مرکز و جنوب تهران

نامی به شان، هیچ جايکه بنا بر هویت وجوديها نشان داد . تأمل در دادهبررسی شدهاي شهري نامجاي
ها، بیش از رسانی وجود دارد. بر پایه یافتهاي از اطلاعنامی درجهطور مطلق نمادین نیست و در هر جاي

نمادین  -درصد) ویژگی ترکیبیِ اطلاعی 65ها کارکرد صرفاً اطلاعی و بقیه (معادل نامدرصد از جاي 34
شناسی زبان رسانی و نمادگرایی را در جامعهاطلاع هپیش کارایی و اصالت دوگان. این موضوع بیش از دارد

شناسی و هاي مطرح شده در زبانکشد و شاید نقطه آغازي باشد براي آن که به سایر دوگانهبه چالش می
 شناسی زبان به دیده تردید بنگریم.جامعه

مفاهیم و باورهاي گوناگون از جمله دین، هاي زبانی ترکیبی مشاهده کردیم که در تحلیل نشانه
نمادگرایی شده و باعث گسترش  همایمناسک و باورهاي مذهبی، ملیت، طبیعت، تاریخ و نظایر آن دست

هاي دولتی خلاقیت نامشوند. از این گذشته، دریافتیم که در جايتنوع و تکثر زبانی در مناطق شهري می
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هاي مرتبط با هاي بخش خصوصی به ویژه نامنامرعکس، در جايرسد و بزبانی و تصویري به حداقل می
هاي رسد. یکی دیگر از یافتهکسب و کارهاي مرتبط با غذا و گردشگري، نوآوري زبانی به اوج خود می

است که در آنها دو نیروي متناقضِ بازگشت به » طهران باربیکیو«هایی مانند نامپژوهش، شناسایی جاي
شود. ارجاع ز اشتیاق به مدرنیته (باربیکیو) به صورت همزمان در یک عبارت دیده میسنت (طهران) و نی

یکی دیگر از » طهران«در واژه » الف«در قالب حرف  -مانند برج میلاد تهران -هاي فیزیکیبه پدیده
انی هاي زبها به طور خاص را براي بازنمایی خلاقیتناممواردي است که ظرفیت زبان به طور کل و جاي

 سازد.آشکار می
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	4- 2- جاینام‌های اطلاعی- نمادین
	هر واژه یا عبارتی که جاینام باشد و در آن شاهد نوعی نمادگرایی باشیم، جاینام اطلاعی- نمادین محسوب می‌شود. در داده‌های گردآوری شده شمار فراوانی از جاینام‌ها از نوع نمادین محسوب میشود که در ادامه به مواردی از آنها اشاره می‌کنیم.
	در شماری از جاینام‌ها، کارکرد اصلی مکان مورد نظر در لایه‌ای فراتر از سطح متعارف و به گونه‌ای غیرمستقیم و نمادین کدگذاری شده است. برای مثال، در عبارت «آموزشگاه زبان سفیر» که موسسه‌ای با شعب متعدد در سطح کشور به شمار می‌آید و شعبه‌ای از آن در خیابان دک...
	لازم به ذکر است که دین، شخصیت‌های دینی و باورهای مذهبی تنها یکی از منابع نمادپردازی است و با اندکی تأمل در داده‌ها با موضوعات و سوژه‌های نمادآفرین متنوع دیگری مواجه می‌شویم که در سامان‌دهی جاینام‌های شهری نقش ایفا می‌کنند. در ادامه با نگاهی به دو عکس...
	لازم به ذکر است که دین، شخصیت‌های دینی و باورهای مذهبی تنها یکی از منابع نمادپردازی است و با اندکی تأمل در داده‌ها با موضوعات و سوژه‌های نمادآفرین متنوع دیگری مواجه می‌شویم که در سامان‌دهی جاینام‌های شهری نقش ایفا می‌کنند. در ادامه با نگاهی به دو عکس...
	لازم به ذکر است که دین، شخصیت‌های دینی و باورهای مذهبی تنها یکی از منابع نمادپردازی است و با اندکی تأمل در داده‌ها با موضوعات و سوژه‌های نمادآفرین متنوع دیگری مواجه می‌شویم که در سامان‌دهی جاینام‌های شهری نقش ایفا می‌کنند. در ادامه با نگاهی به دو عکس...
	تصویر 4 نماشیشه یک رستوران را در خیابان شریعتی نشان می‌دهد. این جاینام به دلیل استفاده از واژه «آریایی» علاوه بر اطلاع‌رسانی در خصوص نام این کسب و کار، به گونه‌ای روشن به ریشه‌های تاریخی ایران اشاره می‌کند. در تصویر 5 نیز یک بنر تبلیغاتی در خیابان شه...
	همان‌طور که می‌دانیم نام معابر اعم از میدان‌ها، بزرگراه‌ها، خیابان‌ها و کوچه‌ها بخش مهمی از جاینام‌های شهری را تشکیل می‌دهند. در مطالعه حاضر شمار قابل توجهی از تابلوها به نام معابر اختصاص داشتند که از آن جمله می‌توان به جاینام «خیابان دکتر شریعتی»، ...
	در تحلیل نشانه‌های زبانیِ مرتبط با جاینام‌ها گاه رویکردهای متفاوت و حتی متناقضی دیده می‌شود. برای پیچیده‌تر کردن و به تعبیری نمادین‌تر کردن عناصر زبانی، گاه تصاویر و نمادهای غیرزبانی نیز به کار گرفته می‌شوند. لازم به ذکر است که نمادهای غیرزبانی گاه ب...
	در تصویر فوق نکات زبانی و تصویری متعددی وجود دارد. نخست این که تابلوی فوق یک نشانه دوزبانه فارسی-انگلیسی است. عبارت طهران باربیکیو در سمت راست و کلمات انگلیسی  TEHRAN BARBECUE در سمت چپ و داخل کادر دایره‌ای شکل از این تابلو یک نشانه دوزبانه ساخته است....
	۵- بحث و نتیجه‌گیری
	در این پژوهش با تکیه بر شیوه‌های رایج در مطالعات چشم‌انداز زبانی، عناصر زبانی سه محله در شمال، مرکز و جنوب تهران شناسایی و طبقه‌بندی و سپس کارایی دوگانه اطلاع‌رسانی و نمادگرایی در خصوص جاینام‌های شهری بررسی شد. تأمل در داده‌ها نشان داد که بنا بر هویت...
	در تحلیل نشانه‌های زبانی ترکیبی مشاهده کردیم که مفاهیم و باورهای گوناگون از جمله دین، مناسک و باورهای مذهبی، ملیت، طبیعت، تاریخ و نظایر آن دست‌مایه نمادگرایی شده و باعث گسترش تنوع و تکثر زبانی در مناطق شهری می‌شوند. از این گذشته، دریافتیم که در جاینا...
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